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	Odůvodnění hodnocení práce:

Studentka si pro svou práci vybrala téma překladu problematických slov v odborných textech se zaměřením na mnohoznačnost. Tzn., pojednává de facto o rozhodnutí překladatele, jaký ekvivalent výrazu v souvislosti s kontextem v překladu zvolit, aby byl text korektně přeložen a srozumitelný. Vedle pojednání o odborném jazyce a odborném textu zde tvoří významnou část kapitoly o překladatelství a translatologii, především pak kapitola Übersetzen als Problem, v níž autorka pojednává o ekvivalenci a jejích typech. Právě toto téma tvoří základ analytické části. 
Teoretická část je zpracována velmi dobře a přehledně, téma Fachsprache studentka zpracovala sice detailně, avšak obecně, doporučila bych doplnit ho o odborný jazyk specifický pro časopisy typu Forbes.

Pro analytickou část si autorka vybrala dva články z časopisu Forbes, v nichž se zaměřila na analýzu zkoumaných jevů. 
V úvodu analytické části autorka nejdříve stručně a velmi nejasně zmiňuje důvody pro výběr textů a formuluje hypotézu, že se v odborných textech objevují problémy s překladem povětšinou u výrazů obecného jazyka, zatímco odborné termíny a výrazy téměř vždy naleznou v cílovém jazyce jednoznačný ekvivalent. Cílem práce je vytvořit přehled slov problematických pro překlad a provést jejich analýzu. Autorka nejdříve popisuje problematický výraz, přiřadí ho k danému typu ekvivalence a uvede odpovídající a korektní překlad slova v daném kontextu. Daný výraz pak prezentuje v dalších spojeních a kontextech včetně překladu do češtiny. Ne vždy autorka volí slova problematická (die Idee), ne příliš vhodná jsou i kompozita (Forschungsinstitut), také v práci nepopisuje, jaká byla kritéria výběru těchto problematických slov. Analýzu stejně jako i metodu výzkumu by bylo možno pojmout šířeji a detailněji – v případné magisterské práci. 
Práce vykazuje velmi dobrou jazykovou i formální úroveň a odpovídá bakalářskému stupni studia.  


	Otázky k obhajobě:
1. Auf welche Weise haben Sie die der Analyse unterzogenen Wörter gewählt? Gab es irgendwelche Kriterien? Haben Sie ALLE problematischen Wörter analysiert?
2. Handelt es sich bei der Zeitschrift Forbes um die richtig fachsprachlichen Texte? Was deutet daraufhin, dass die zwei ausgewählte Texte Fachtexte sind und welchen Bereich der Fachsprache diese einnehmen?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.*

	Celkové hodnocení**
	
	B
	
	
	
	

	Datum: 14.5.2020

	Podpis:


*   Zvolte odpovídající hodnocení.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








